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* อาจารย ดร. ประจำ สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาภาษาตะวันตก มหาวิทยาลัยนเรศวร 

 ¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒµ‹Ò§»ÃÐà·È 
µÒÁá¹Ç·Ò§¢Í§¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»»ÃÐÊº¼ÅÊíÒàÃç¨
ÍÂ‹Ò§ÁÒ¡àÁ×èÍ¹íÒä»ãªŒ¡ÑºÊ¶ÒºÑ¹¡ÒÃÈÖ¡ÉÒã¹¡ÅØ‹Á
ÊËÀÒ¾ÂØâÃ» ·Ñé§¹ÕéÍÒ¨Ê×ºà¹×èÍ§ÁÒ¨Ò¡á¹Ç·Ò§
»ÃÑªÞÒ¢Í§¡ÃÍºÁÒµÃ°Ò¹¹Õé ÁÕ¤ÇÒÁÊÍ´¤ÅŒÍ§¡Ñº
ºÃÔº··Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ «Öè§ÁÕ¨Ø´ËÁÒÂÊíÒ¤ÑÞ
»ÃÐ¡ÒÃË¹Öè§à¡ÕèÂÇ¡Ñº¡ÒÃà´Ô¹·Ò§áÅÐµỐ µ‹ÍÊ×èÍÊÒÃ
Œ́ÇÂÀÒÉÒà¾×èÍ¹ºŒÒ¹ã¹·ÇÕ»ÂØâÃ» ¡Å‹ÒÇ¤×Í ã¹ÃÐ´Ñº

ÀÒ¤¾×é¹ÂØâÃ» ¡ÃÍºÁÒµÃ°Ò¹´Ñ§¡Å‹ÒÇä´ŒÃÑº¡ÒÃ
µÍºÃÑºà»š¹ÍÂ‹Ò§´Õ áµ‹àÁ×èÍ¤íÒ¹Ö§¶Ö§ÊÀÒ¾·Õèáµ¡µ‹Ò§
¢Í§·ÇÕ»àÍàªÕÂ ¡ÒÃ¹íÒ¡ÃÍº¢Í§ÊÀÒÂØâÃ»ÁÒãªŒ¡Ñº
·ÇÕ»Í×è¹ æ ¹‹Ò¨ÐÁÕ»ÃÐà´ç¹»̃ÞËÒ·ÕèµŒÍ§¾Ô̈ ÒÃ³ÒÍÂÙ‹
ËÅÒÂ»ÃÐ¡ÒÃ ã¹á§‹¢Í§¤ÇÒÁà»š¹ÊÒ¡Å ÍÒ¨¨ÐÁÕ
¤íÒ¶ÒÁÇ‹Ò ¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»ÁÕ¤ÇÒÁàËÁÒÐÊÁÁÒ¡
¹ŒÍÂà¾ÕÂ§äÃ àÁ×èÍ¹íÒá¹Ç·Ò§¹ÕéÁÒãªŒ¡Ñº»ÃÐà·Èã¹
·ÇÕ»Í×è¹ æ «Öè§ÁÕºÃÔº··Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ ÃÇÁ·Ñé§
à»‡ÒËÁÒÂã¹¡ÒÃàÃÕÂ¹ÃÙŒ·ÕèËÅÒ¡ËÅÒÂáÅÐáµ¡µ‹Ò§
¨Ò¡»ÃÐà·Èã¹·ÇÕ»ÂØâÃ» 
 º·¤ÇÒÁ¹ÕéÁÕà¹×éÍËÒÊÒÃÐà¡ÕèÂÇ¡Ñº¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃ
àÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊãËŒÁÕ¤ÇÒÁÊÍ´¤ÅŒÍ§
¡ÑººÃÔº··Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ Ê×ºà¹×èÍ§¨Ò¡¡ÒÃà¡çº
¢ŒÍÁÙÅã¹Ê‹Ç¹¢Í§¡ÒÃÇÔ̈ ÑÂàªÔ§¤Ø³ÀÒ¾ »‚¾Ø·¸ÈÑ¡ÃÒª 

òõõô áÅÐ òõõõ àÃ×èÍ§ ·ÑÈ¹¤µÔáÅÐ¡ÒÃãªŒºÃÔº·
·Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁã¹¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹
ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊµÒÁá¹Ç·Ò§¢Í§¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» 
¡Ã³ÕÈÖ¡ÉÒ¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊã¹»ÃÐà·Èä·Â 
¡ÒÃà¡çºáÅÐÇÔà¤ÃÒÐË�¢ŒÍÁÙÅã¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ¹Õéáº‹§à»š¹
ÊÍ§Ê‹Ç¹ ä Œ́á¡‹ Ê‹Ç¹·ÕèË¹Öè§à¹Œ¹¡ÒÃÇÔ̈ ÑÂàªÔ§»ÃÔÁÒ³
ÁÒ¨Ò¡¡ÒÃµÍºáººÊÍº¶ÒÁ¢Í§ÍÒ¨ÒÃÂ�ªÒÇä·Â 
ËÑÇË¹ŒÒÊÒ¢Ò ÀÒ¤ÇÔªÒ áÅÐ/ËÃ×Í¼ÙŒá·¹ã¹ÃÐ´Ñº
ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ «Öè§ÁÕº·ºÒ·áÅÐÁÕÊ‹Ç¹Ã‹ÇÁã¹¡ÒÃ
»ÃÑº»ÃØ§ËÅÑ¡ÊÙµÃÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ áÅÐÊ‹Ç¹·ÕèÊÍ§
à¹Œ¹·Õè¡ÒÃÇÔ¨ÑÂàªÔ§¤Ø³ÀÒ¾â´Âà¡çº¢ŒÍÁÙÅ¨Ò¡¡ÒÃ
ÊÑÁÀÒÉ³� ÃÇÁ·Ñé§¡ÒÃÊ¹·¹Ò¡Ñº¡ÅØ‹Á»ÃÐªÒ¡Ã 
ã¹ÀÒ¾ÃÇÁ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¾ºÇ‹Ò ¼ÙŒÊÍ¹ã¹»ÃÐà·Èä·Â 
Ê‹Ç¹ãËÞ‹·ÃÒºá¹Ç¤Ô´ÊíÒ¤ÑÞ·Õè»ÃÒ¡¯ã¹¡ÒÃ
¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊµÒÁÁÒµÃ°Ò¹
¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» áµ‹ÂÑ§ÁÔä Œ́¹íÒä»»¯ÔºÑµÔÍÂ‹Ò§¨ÃÔ§¨Ñ§ 
Œ́ÇÂàËµØ¼ÅáÅÐ¢ŒÍ¨íÒ¡Ñ́ ËÅÒÂ»ÃÐ¡ÒÃ Í¹Öè§ ¡ÅÇÔ̧ Õ

¡ÒÃ Ñ́̈ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÃÐ´ÑºÍǾ ÁÈÖ¡ÉÒÊ‹Ç¹ãËÞ‹
ÂÑ§¤§ÁÕÅÑ¡É³Ð¡ÒÃ¶‹ÒÂ·Í´¤ÇÒÁÃÙŒàªÔ§¢¹º¹ÔÂÁ 
ÁÒ¡¡Ç‹Ò¡ÒÃºÙÃ³Ò¡ÒÃâ¤Ã§§Ò¹ËÃ×Í¡Ô¨¡ÃÃÁã¹
ªÑé¹àÃÕÂ¹ áÁŒÇ‹ÒÊ¶ÒºÑ¹ºÒ§áË‹§ä´ŒàÃÔèÁãªŒá¹Ç·Ò§
¢Í§¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»ÍÂ‹Ò§¨ÃÔ§ Ñ̈§áÅŒÇ áµ‹ÂÑ§¤§ãªŒ
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áººàÃÕÂ¹¨Ò¡»ÃÐà·È½ÃÑè§àÈÊ «Öè§º‹ÍÂ¤ÃÑé§ÂÑ§äÁ‹ÁÕ
¡ÒÃ»ÃÑºà¹×éÍËÒÊÒÃÐãËŒÊÍ´¤ÅŒÍ§¡ÑººÃÔº··Ò§
ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§·ŒÍ§¶Ôè¹ ËÃ×ÍÅÑ¡É³Ðà©¾ÒÐ
ã¹áµ‹ÅÐÀÙÁÔÀÒ¤ ÍÑ¹à»š¹»ÃÑªÞÒÊíÒ¤ÑÞ¢Í§¡ÃÍº
ÁÒµÃ°Ò¹¹Õé ã¹ª‹Ç§·ŒÒÂº·¤ÇÒÁ¹Õé ÁØ‹§àÊ¹Í¢ŒÍÊÑ§à¡µ
áÅÐ¤ÇÒÁ¤Ô´àËç¹à¡ÕèÂÇ¡Ñº¡ÒÃ»ÃÐÂØ¡µ�ãªŒáÅÐ¡ÒÃ
áÊÇ§ËÒá¹Ç·Ò§¢Í§¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»ãËŒàËÁÒÐÊÁ

Alors que le Cadre Européen Commun de 
Référence pour les Langues (CECRL) récolte 
ses fruits dans les pays européens, qu’en 
est-il de la situation en Asie? En dépit de 
son succès incontestable, le Cadre semble 
susciter des interrogations de la part des 
enseignants asiatiques. Quelles sont donc la 
place et la pratique du Cadre dans un contexte 
extra-européen? Est-ce qu’il faut penser et 
repenser à la relativisation culturelle? Cet 
article fait partie de notre recherche menée 
depuis la fi n de l’an 2011 et de l’an 2012 sur 
la réception et la contextualisation du CECRL 
par les professeurs de FLE aux niveaux 
universitaire en Thaïlande. Notre enquête 
se base sur un questionnaire remis aux 
professeurs de FLE ainsi que sur des 
entretiens individuels menés auprès des 
responsables des sections ou des départements 

 ¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒµ‹Ò§»ÃÐà·È
µÒÁ¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» (CECRL) ä´Œ»ÃÐ¡ÒÈãªŒÍÂ‹Ò§
à»š¹·Ò§¡ÒÃµÑé§áµ‹»‚¾Ø·¸ÈÑ¡ÃÒª òõôô à¾×èÍàÊ¹Í
á¹Ç·Ò§ã¹¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒµ‹Ò§
»ÃÐà·È áÅÐ¡Ó Ë¹´à¡³±�ÁÒµÃ°Ò¹´ŒÒ¹¤ÇÒÁ
ÊÒÁÒÃ¶ã¹¡ÒÃãªŒÀÒÉÒµ‹Ò§»ÃÐà·È â´ÂàÃÔèÁ»¯ÔºÑµÔ
ÍÂ‹Ò§¨ÃÔ§ Ñ̈§ã¹¡ÅØ‹Á»ÃÐà·ÈÊÁÒªÔ¡¢Í§ÊËÀÒ¾ÂØâÃ» 

áÅÐÊÍ´¤ÅŒÍ§¡ÑººÃÔº··Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§
»ÃÐà·È¹Í¡à¢µ·ÇÕ»ÂØâÃ»
¤íÒÊíÒ¤ÑÞ : ¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒµÒÁ
¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ», ¡ÒÃ»ÃÐÂØ¡µ�ãªŒµÒÁºÃÔº·ÊÑ§¤Á
ÇÑ²¹¸ÃÃÁ, ¡ÒÃ¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ 
ÃÐ´ÑºÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ, ¡ÒÃ¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ
½ÃÑè§àÈÊã¹»ÃÐà·Èä·Â 

de français de plusieurs universités. Il s’agit 
de comprendre la politique linguistique et la 
place du CECRL dans le système éducatif 
thaïlandais. Il s’avère que, dans les 
établissements thaïlandais, le Cadre se 
développe lentement pour des raisons 
culturelles – notamment du fait d’un 
environnement traditionnel favorisant la 
pédagogie « classique ». Nous proposerons 
en conclusion quelques pistes à réfl échir pour 
améliorer l’application du CECRL à 
l’ enseignement du FLE de manière à répondre 
aux besoins réels dans le contexte spécifi que 
du pays.

Mots clés : CECR, contextualisation, 
enseignement-apprentissage du français au 
niveau universitaire, FLE en Thaïlande

¹Í¡¨Ò¡¹Õé ¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»ÂÑ§ÁÕÍÔ·¸Ô¾Åµ‹Í¡ÒÃ
ÇÒ§á¼¹ã¹¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃÍºÃÁ ¡ÒÃ¨Ñ´·Ó â¤Ã§§Ò¹
´ŒÒ¹¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ ¡ÒÃáµ‹§¤Ù‹Á×ÍáÅÐµÓ ÃÒÊÍ¹ÀÒÉÒ 
µ‹ÍÁÒã¹»‚¾Ø·¸ÈÑ¡ÃÒª òõôø ÊÀÒÂØâÃ»ä Œ́»ÃÑº»ÃØ§
á¹Ç¤Ô´áÅÐá¹Ç·Ò§»¯ÔºÑµÔãËŒÁÕ»ÃÐÊÔ·¸ÔÀÒ¾ÁÒ¡
ÂÔè§¢Öé¹ ¨¹à»š¹·ÕèÃÙŒ¨Ñ¡áÅÐ¹Ó ä»ãªŒà»š¹á¹Ç·Ò§ã¹
Ç§ÇÔªÒ¡ÒÃ¡Ñ¹ÍÂ‹Ò§á¾Ã‹ËÅÒÂ
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 ã¹Ê‹Ç¹¢Í§§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¡ÒÃãªŒ
¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»ã¹¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ
µ‹Ò§»ÃÐà·È ¾ºÇ‹Òã¹¡ÅØ ‹Á»ÃÐà·ÈµÐÇÑ¹µ¡ÁÕ
¤ÇÒÁµ×è¹µÑÇã¹¡ÒÃ·íÒ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ¡Ñ¹ÁÒ¡ àª‹¹ á¼¹¡
¹âÂºÒÂ´ŒÒ¹ÀÒÉÒ¢Í§ÊÀÒÂØâÃ»ä´Œ·íÒ¡ÒÃÇÔ Ñ̈Â
àªÔ§ÊíÒÃÇ¨ àÃ×èÍ§¡ÒÃãªŒÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»
ã¹¡ÒÃ¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ áÅÐàÃ×èÍ§
¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¤ÇÒÁÊÑÁ¾Ñ¹¸�ÃÐËÇ‹Ò§ÃÐ´ÑºÀÒÉÒµÒÁ
ÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»¡Ñº¡ÒÃ¾Ñ²¹Ò¤ÇÒÁ
ÊÒÁÒÃ¶·Ò§ Œ́Ò¹äÇÂÒ¡Ã³�1 à»š¹µŒ¹ ã¹»ÃÐà·Èä·Â 
ÂÑ§äÁ‹»ÃÒ¡¯Ç‹ÒÁÕ¡ÒÃÇÔ̈ ÑÂã¹àÃ×èÍ§¹ÕéÍÂ‹Ò§¨ÃÔ§ Ñ̈§ â´Â
à©¾ÒÐÍÂ‹Ò§ÂÔè§ ã¹á§‹¢Í§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒá¹Ç·Ò§ã¹¡ÒÃ
ãªŒºÃÔº··Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁã¹·ÇÕ»àÍàªÕÂà¾×èÍ
¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊµÒÁ¡ÃÍºÊÀÒ

ÂØâÃ» ·íÒãËŒ¢Ò´¢ŒÍÁÙÅ·ÕèªÑ´à¨¹´ŒÒ¹¹âÂºÒÂáÅÐ
á¹Ç¤Ô´à¾×èÍ»ÃÐÂØ¡µ�ãªŒ¡ÃÍºÁÒµÃ°Ò¹¹Õé à¾×èÍ¡ÒÃ
àÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊã¹ÃÐ´ÑºªÒµÔáÅÐÃÐ´Ñº
ÀÙÁÔÀÒ¤ãËŒÊÍ´¤ÅŒÍ§¡ÑººÃÔº··Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ 
à¹×éÍËÒÊÒÃÐ·Õè¹íÒàÊ¹Íã¹º·¤ÇÒÁ¹Õé à» š¹à¾ÕÂ§
Ê‹Ç¹Ë¹Öè§¢Í§¡ÒÃÇÔà¤ÃÒÐË�áÅÐ¡ÒÃÊÑ§à¤ÃÒÐË�¢ŒÍÁÙÅ
¨Ò¡§Ò¹ÇÔ̈ ÑÂ´Ñ§¡Å‹ÒÇ â´Âà©¾ÒÐÍÂ‹Ò§ÂÔè§ ã¹Ê‹Ç¹¢Í§
¡ÒÃÊÑÁÀÒÉ³�áÅÐ¡ÒÃÊ¹·¹Ò ·Ñé§¹Õé ÁÕÇÑµ¶Ø»ÃÐÊ§¤�
ËÅÑ¡à¾×èÍÈÖ¡ÉÒ¤ÇÒÁ¤Ô´àËç¹¢Í§¼ÙŒÊÍ¹ ÃÇÁ·Ñé§
¼ÙŒ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§¡Ñº¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ
½ÃÑè§àÈÊã¹»ÃÐà·Èä·Â áÅÐà¾×èÍÈÖ¡ÉÒ¡ÅÇÔ¸Õ¡ÒÃ
»ÃÐÂØ¡µ�ãªŒ¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»ã¹ºÃÔº··Ò§ÊÑ§¤Á
ÇÑ²¹¸ÃÃÁáººä·Âã¹¡ÒÃ Ñ̈´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹
ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊÃÐ´ÑºÍØ´ÁÈÖ¡ÉÒ

 ÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»´ŒÒ¹ÀÒÉÒµ‹Ò§
»ÃÐà·È Ñ́§¡Å‹ÒÇ ä Œ́ÃÑº¡ÒÃá»Åà»š¹ÀÒÉÒµ‹Ò§ æ áÅŒÇ
ËÅÒÂÀÒÉÒ áÁŒáµ‹ã¹·ÇÕ»àÍàªÕÂ àª‹¹ »ÃÐà·ÈÞÕè»Ø†¹ 
áÅÐ»ÃÐà·È¨Õ¹ à»š¹µŒ¹ »̃¨ Ø̈ºÑ¹ÍÒ¨¡Å‹ÒÇä Œ́Ç‹Ò¡ÒÃ
¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹µÒÁÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»
à»š¹·Õè¹ÔÂÁãªŒ¡Ñ¹·ÑèÇä»ã¹·Ø¡·ÇÕ» Ê‹Ç¹»ÃÐà´ç¹
»˜ÞËÒ´ŒÒ¹¤ÇÒÁà»š¹ÊÒ¡Å¢Í§¡ÃÍºÁÒµÃ°Ò¹¹Õé 
ÊÁÒ¾Ñ¹¸�¹Ò¹ÒªÒµÔ¤ÃÙ¼ÙŒÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ ä´Œ Ñ̈´
»ÃÐªØÁÇÔªÒ¡ÒÃàÁ×èÍ»‚¾Ø·¸ÈÑ¡ÃÒª òõõð ã¹ËÑÇ¢ŒÍ 

“¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» ¶×Íà»š¹¡ÒÃÍŒÒ§ÍÔ§ÁÒµÃ°Ò¹ÃÐ´Ñº
âÅ¡ä´ŒËÃ×ÍäÁ‹”2 «Öè§ÁÕ¡ÒÃ¹íÒàÊ¹Í¢ŒÍ´Õ ¢ŒÍ´ŒÍÂ 
»̃ÞËÒ áÅÐá¹Ç¤Ố µ‹Ò§ æ ã¹¡ÒÃ¹íÒÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍº
ÊÀÒÂØâÃ»ä»ãªŒã¹¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ
µ‹Ò§»ÃÐà·È àª‹¹ ã¹¡Ã³Õ¢Í§¡ÅØ‹Á»ÃÐà·Èã¹·ÇÕ»
áÍ¿ÃÔ¡Ò3 ã¹»ÃÐà·Èá¤¹Ò´Ò4 à»š¹µŒ¹ ÍÂ‹Ò§äÃ
¡çµÒÁ àÁ×èÍ¹íÒ¡ÒÃ Ñ̈´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹áÅÐ¡ÒÃ
·´ÊÍºÇÑ́ ÃÐ´ÑºÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊµÒÁÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍº
ÊÀÒÂØâÃ»ä»ãªŒËÃ×Í»ÃÐÂØ¡µ�ãªŒã¹»ÃÐà·Èµ‹Ò§ æ 

1 งานวิจัยที่นาสนใจ เชน Existe-t-il un lien entre les niveaux proposés par le Cadre Européen Commun de Référence 
et les stades de  développement morphosyntaxique?  Première analyse d’un corpus de productions écrites 
en français langue étrangère de niveau B2 par LOPEZ-IRANKHAH Sabine Université Paris VI - Pierre et 
Marie Curie.

2 « Le CECR : une référence mondiale? » - La Fédération Internationale des Professeurs de Français (FIPF), 
Congrès Mondial 2007.

3 อางอิงจากบทความ « Émergences et prise en compte de pratiques linguistiques et culturelles innovantes en 
situations francophones plurilingues » PRÉ-ACTES DES JOURNÉES SCIENTIFIQUES INTER-RÉSEAUX 
DAMAS (SYRIE) DU 26 AU 28 MAI 2009 : http://www.dlf.auf.org/IMG/pdf/Preactes_Damas-2.pdf

4 กรณีศึกษาของประเทศแคนาดา อางอิงจากหนังสือ Le CECR dans le contexte Canadien, Vandergrift (2006, หนา 31–32)
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1 Selon la présentation par affi chage, Premières réfl exions pour élaborer un Cadre Asiatique Commun de 
Référence pour les Langues (CACRL) de Wilai SILAPA-ACHA et de Sirapach CHANCHAOWAT. 
Séminaire régional de recherche-action pour l’enseignement du français, organisé par CREFAP/OIF. 
10e édition du 1 au 4 décembre 2009, DaLat – Vietnam.

2 M. Miled :  « Il est également nécessaire dʼéviter la standardisation dʼun modèle destiné à lʼorigine à un 
public européen en situation dʼapprentissage dʼune langue étrangère : les échelles de niveaux, par exemple, 
sont à nuancer en fonction des profi ls visés.»  (http://www.francparler.org/dossiers/cecr.htm)

3 Le CECR dans le contexte Canadien, par exemple, d’après Vandergrift (2006, pp. 31–32), bien que le Cadre 
soit souple, ouvert, convivial, englobant et transparent, il y a aussi quelques points faibles à réfl échir.

â´Âà©¾ÒÐÍÂ‹Ò§ÂÔè§ã¹»ÃÐà·È¹Í¡·ÇÕ»ÂØâÃ» ·íÒãËŒ
à¡Ố ¤íÒ¶ÒÁã¹àªÔ§ÍǾ Á¤µÔÇ‹Ò ¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»ÁÕ¤ÇÒÁ
àËÁÒÐÊÁËÃ×ÍäÁ‹¡ÑººÃÔº··Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ
·ÕèËÅÒ¡ËÅÒÂáÅÐáµ¡µ‹Ò§¡Ñ¹ 
 ในการประชมุคองเกรสระดับโลก คร้ังที ่๑๒ 
ประจำ ปพทุธศกัราช ๒๕๕๑ ของสมาพนัธนานาชาติ
ครูผูสอนภาษาฝรั่งเศส ที่เมืองควิเบก ประเทศ
แคนาดา (XIIe Congrès Mondial de la FIPF 2008)  
ศิรพัชร ฌานเชาววรรธน ไดเชิญชวนใหผูเขารวม
สัมมนาจากกลุมประเทศตาง ๆ ในเอเชียใสใจและ
คำ นึงถึงบริบททางดานภาษาและสังคมวัฒนธรรม
ในเขตภูมิภาค เพื่อประยุกตแนวทางการจัดการ
เรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสใหมคีวามเหมาะสมและ
สอดคลองกบับรบิทดานสงัคมวัฒนธรรมทีแ่ตกตาง
กันมากขึ้น กลาวคือ นำ แนวคิดและนโยบายทาง
ดานภาษาตามมาตรฐานกรอบสภายุโรปมาเปน
แนวทางในการจัดการเรียนการสอนโดยใชเนื้อหา
และแนวทางตามแบบเอเชียในการจัดการเรียน
การสอนภาษาฝร่ังเศสในฐานะภาษาตางประเทศ
ภายใตแนวคิดกรอบสภาเอเชีย “CACRL” 
(Cadre Asiatique Commun de Référence pour 
les Langues) โดยไดเสนอใหมกีารศกึษาวจิยัความ
เปนไปไดในการกำ หนดนโยบายรวมกันทางดาน
การจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในระดับ
ภูมิภาคเอเชีย ในปถัดมา ระหวางการประชุม
สัมมนางานวิจัยเชิงปฏิบัติการระดับภูมิภาคเอเชีย-
แปซิฟก คร้ังท่ี 10 ณ เมืองดาลัต ประเทศ

เวียดนาม วิไล ศิลปอาชา และศิรพัชร ฌานเชาว-
วรรธน1 ไดนำ เสนองานวิจัยแบบโปสเตอร โดย
สังเคราะหแนวคิดตาง ๆ จากผลงานวิจัยและ
บทความทางวชิาการทีเ่กีย่วของกบัการใชกรอบสภา
ยุโรปเปนมาตรฐานสากลในการจัดการเรียนการ
สอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศตาง ๆ  นอกทวปียโุรป 
ปจจุบัน ผูจัดการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส
บางสวนในทวีปอื่น ๆ ที่ไมไดอยูในทวีปยุโรป 
มีแนวคิดที่จะประยุกตใชแนวทางของมาตรฐาน
กรอบสภายุโรป โดยใหความสำ คัญตอบริบททาง
สังคมวัฒนธรรมที่แตกตางกัน เชน แนวคิดของ 
เอ็ม ไมเล็ด2 เปนตน ในกรณีของประเทศแคนาดา 
มีการศึกษาวิเคราะหมาตรฐานการสอนภาษาใน
ประเทศหลากหลายมิติ โดยระบุวา แมกรอบ
มาตรฐานสภายุโรปจะมีจุดแข็งหลายประการ 
แตมีจุดออนที่ตองนำ มาพิจารณาใหดีกอนที่จะนำ 
มาตรฐานนี้ไปใชในประเทศแคนาดา3  
 ÊÓ ËÃÑº»ÃÐà·Èä·Â ã¹Ê‹Ç¹¢Í§»ÃÑªÞÒáÅÐ
ËÅÑ¡¡ÒÃÊÓ ¤ÑÞ¢Í§¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»ã¹°Ò¹Ð·Õèà»š¹
ÁÒµÃ°Ò¹ÃÐ´ÑºÊÒ¡ÅÂÑ§äÁ‹»ÃÒ¡¯Ç‹ÒÁÕ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
ÇÔà¤ÃÒÐË�¡Ñ¹ÍÂ‹Ò§¨ÃÔ§¨Ñ§áÅÐµ‹Íà¹×èÍ§ Ê¶ÒºÑ¹
·Ò§¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ·Ñé§ÃÐ´ÑºÁÑ¸ÂÁÈÖ¡ÉÒáÅÐÃÐ´Ñº
ÍØ´ÁÈÖ¡ÉÒã¹»ÃÐà·Èä·Â ÁÑ¡ÁØ‹§à¹Œ¹ä»·Õè¡ÒÃ
·´ÊÍºÇÑ´ÃÐ´ÑºÀÒÉÒ (DELF-DALF) áÅÐ
Ê¶ÒºÑ¹ºÒ§áË‹§ÁÕ¹âÂºÒÂ·Õè̈ ÐÊ‹§àÊÃÔÁãËŒÁÕ¡ÒÃÊÍº
à·ÕÂºÃÐ´Ñº¡ÒÃàÃÕÂ¹ÃÙŒÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ·ÕèÁÕÁÒµÃ°Ò¹
ÊÒ¡ÅµÒÁ¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» ¡Å‹ÒÇ¤×Í àÁ×èÍ¨º¡ÒÃàÃÕÂ¹
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ÃÐ´ÑºÁÑ¸ÂÁÈÖ¡ÉÒµÍ¹»ÅÒÂ ¼ÙŒàÃÕÂ¹¤ÇÃÁÕÃÐ Ñ́º
¡ÒÃãªŒÀÒÉÒã¹ÃÐ´Ñº A2 áÅÐàÁ×èÍ¨º¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ
ÃÐ Ñ́º»ÃÔÞÞÒµÃÕ¤ÇÃÍÂÙ‹ã¹ÃÐ´Ñº·ÕèäÁ‹µèÓ ¡Ç‹Ò B1 
àª‹¹ã¹¡Ã³Õâ¤Ã§¡ÒÃÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊÃÐ Ñ́ºÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ 
(FUTF) ¢Í§ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ¹àÃÈÇÃ à»š¹µŒ¹ â´Â
ÃÐºØäÇŒÇ‹Ò àÁ×èÍ¨º¡ÒÃÈÖ¡ÉÒã¹â¤Ã§¡ÒÃ¾ÔàÈÉ¹Õé ¹ÔÊÔµ
ÁÕ¤ÇÒÁÃÙŒã¹ÃÐ´Ñº B1 ·Ñé§¹Õé ¹ÔÊÔµ·Õè»ÃÐÊ§¤�̈ ÐÊÁÑ¤Ã
¢ÍÃÑº·Ø¹¡ÒÃÈÖ¡ÉÒã¹ÃÐ´Ñº·ÕèÊÙ§¢Öé¹ µŒÍ§ÊÒÁÒÃ¶
ÊÍºÇÑ́ ÃÐ Ñ́º¤ÇÒÁÃÙŒÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊã¹ÃÐ´Ñº B2 µÒÁ
ÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» ã¹¡ÒÃÃ‹Ò§ËÅÑ¡ÊÙµÃãËÁ‹ 
ÊíÒËÃÑº¹ÔÊÔµ»Õ¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ òõõö ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ
ºÒ§áË‹§ÁÕ¡ÒÃÍŒÒ§ÍÔ§ÁÒµÃ°Ò¹µÒÁ¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» 
â´Â¡Ó Ë¹´Ç‹Ò ¼ÙŒ¨º¡ÒÃÈÖ¡ÉÒµŒÍ§ÁÕ¤ÇÒÁÊÒÁÒÃ¶

¼‹Ò¹¡ÒÃÊÍºÇÑ´¤ÇÒÁÃÙŒÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊäÁ‹¹ŒÍÂ¡Ç‹Ò
ÃÐ´Ñº B1 ËÃ×ÍÁÒµÃ°Ò¹·Õèà·ÕÂºà·‹Ò àª‹¹ ËÅÑ¡ÊÙµÃ
ÈÔÅ»ÈÒÊµÃºÑ³±Ôµ ËÅÑ¡ÊÙµÃ»ÃÑº»ÃØ§ ¾.È. òõõö
¢Í§ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ¹àÃÈÇÃ à»š¹µŒ¹ â´ÂÃÐºØäÇŒã¹
¡ÃÐºÇ¹¡ÒÃ·Ç¹ÊÍºÁÒµÃ°Ò¹¼ÅÊÑÁÄ·¸Ôì¢Í§
¹ÔÊÔµà¡ÕèÂÇ¡Ñºà¡³±�¡ÒÃ·Ç¹ÊÍº¤ÇÒÁÃÙŒ·Ò§´ŒÒ¹
ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊÇ‹Ò ÊÓ ËÃÑº¹ÔÊÔµËÅÑ¡ÊÙµÃÈÔÅ»ÈÒÊµÃ
ºÑ³±Ôµ ÊÒ¢ÒÇÔªÒÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ ·ÕèÈÖ¡ÉÒà»š¹ÇÔªÒàÍ¡ 
¹ÔÊÔµµŒÍ§ÊÍº¼‹Ò¹ÃÐ´Ñº B1 µÒÁà¡³±� CECRL 
(¡ÃÍºÁÒµÃ°Ò¹ÂØâÃ»·Ò§´ŒÒ¹ÀÒÉÒ) ·Õè¨Ñ´ÊÍº
â´ÂÊÁÒ¤Á½ÃÑè § àÈÊËÃ×ÍÊ¶ÒºÑ¹à·ÕÂºà·‹ Ò·Õè
ÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ¹àÃÈÇÃÃÑºÃÍ§

 ã¹ÀÒ¾ÃÇÁ ¤³Ò¨ÒÃÂ�¼ÙŒÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ
Ê‹Ç¹ãËÞ‹ã¹ÃÐ´ÑºÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ ÁÕ¤ÇÒÁÊ¹ã¨
ÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» ÃÇÁ·Ñé§ÁÕ¤ÇÒÁ»ÃÐÊ§¤�
¨Ðà¢ŒÒÃ‹ÇÁÍºÃÁà¾×èÍãËŒà¡Ô´¤ÇÒÁÃÙŒ¤ÇÒÁà¢ŒÒã¨ã¹
ÊÒÃÐ·ÕèÊíÒ¤ÑÞ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§ ¼ÙŒà¢ŒÒÃÑº¡ÒÃÍºÃÁÊ‹Ç¹Ë¹Öè§
àËç¹Ç‹Òà»š¹àÃ×èÍ§·Õè¹‹ÒàÊÕÂ´ÒÂ·Õèà¹×éÍËÒ¡ÒÃÍºÃÁ
Ê‹Ç¹ÁÒ¡à¹Œ¹ä»·Õè¡ÒÃ·´ÊÍºÇÑ´ÃÐ´ÑºÀÒÉÒµÒÁ
ÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» ÁÒ¡¡Ç‹Ò¤ÇÒÁÃÙŒ ¤ÇÒÁ
à¢ ŒÒã¨ã¹ËÅÑ¡¡ÒÃÊíÒ¤ÑÞà¡ÕèÂÇ¡Ñºá¹Ç¤Ô´áÅÐ
á¹Ç·Ò§¡ÒÃ¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒµ‹Ò§»ÃÐà·È
µÒÁ¡ÃÍºÁÒµÃ°Ò¹¢Í§ÊÀÒÂØâÃ» «Öè§ÁÕÊÒÃÐËÅÑ¡
à¡ÕèÂÇ¡Ñº¡ÒÃ»ÃÐÂØ¡µ�ãªŒ¡ÃÍºãËŒàËÁÒÐÊÁ¡ÑººÃÔº·
·Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§áµ‹ÅÐ·ŒÍ§¶Ôè¹
 ÍÒ¨ÒÃÂ�ºÒ§Ê‹Ç¹¡Å‹ÒÇÇ‹Ò ä´ŒàÃÔèÁ¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹
¡ÒÃÊÍ¹µÒÁá¹Ç·Ò§¢Í§¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» â´Âà¹Œ¹
¡ÒÃ¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒà¾×èÍ¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ áÅÐ
¡ÒÃºÙÃ³Ò¡ÒÃ¡Ô̈ ¡ÃÃÁáÅÐâ¤Ã§§Ò¹ã¹ÃÒÂÇÔªÒ·ÕèÊÍ¹
ÍÂ‹Ò§¨ÃÔ§ Ñ̈§ÁÒ¡¢Öé¹ áµ‹Ê‹Ç¹ãËÞ‹ÂÑ§ÁÕ¤ÇÒÁ¤Ố àËç¹Ç‹Ò 

ËÒ¡¨Ñ́ ¡Ô̈ ¡ÃÃÁáÅÐºÙÃ³Ò¡ÒÃâ¤Ã§§Ò¹ÁÒ¡à¡Ô¹ä» 
¨Ð·Ó ãËŒÊÍ¹à¹×éÍËÒäÁ‹¤Ãº¶ŒÇ¹µÒÁËÅÑ¡ÊÙµÃ áÅÐ
¹ÔÊÔµ¹Ñ¡ÈÖ¡ÉÒ¨ÐÁÕÀÒÃÐ´ŒÒ¹¡Ô¨¡ÃÃÁáÅÐâ¤Ã§§Ò¹
ÁÒ¡à¡Ô¹ä»¨¹·Ó ãËŒ¢Ò´¤Ø³ÀÒ¾·Ò§ÇÔªÒ¡ÒÃ ÍÒ¨ÒÃÂ�
ËÅÒÂ·‹Ò¹àÊ¹ÍÇ‹Ò ÊÔè§Ë¹Öè§·Õè¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»¤ÇÃ
á¹Ð¹Ó äÇŒã¹¡Ã³Õ¢Í§¡ÒÃºÙÃ³Ò¡ÒÃâ¤Ã§§Ò¹ËÃ×Í
¡Ô¨¡ÃÃÁ ¤×Í äÁ‹ÁÕ¤ÇÒÁ¨Ó à»š¹µŒÍ§ºÙÃ³Ò¡ÒÃàª‹¹¹Õé 
ã¹·Ø¡ÃÒÂÇÔªÒáµ‹¹Ó ·Ñ¡ÉÐ´ŒÒ¹µ‹Ò§ æ ¨Ò¡ËÅÒÂ æ 
ÇÔªÒÁÒ·Ó â¤Ã§§Ò¹à¾ÕÂ§ªÔé¹à´ÕÂÇä´Œ áÅÐÍÒ¨¨Ðà¡Ố
»ÃÐâÂª¹�ÁÒ¡¡Ç‹Ò ¹Í¡¨Ò¡¹Õé ¡ÒÃ·Õè¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»
àÊ¹ÍãËŒ¤Ó ¹Ö§¶Ö§ºÃÔº··Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ áÅÐ
ÃÙŒ Ñ̈¡»ÃÐÂØ¡µ�º·àÃÕÂ¹ãËŒàËÁÒÐÊÁ¡Ñº·ŒÍ§¶Ôè¹¹Ñº
à»š¹á¹Ç·Ò§·Õè¹‹ÒÊ¹ã¨ áµ‹ã¹·Ò§»¯ÔºÑµÔ¶×Íà»š¹
ÀÒÃÐ§Ò¹Ë¹Ñ¡ «Öè§µŒÍ§ãªŒàÇÅÒÍÂ‹Ò§ÁÒ¡ã¹¡ÒÃ
¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ áÅÐ¢ŒÍàÊ¹ÍÁÕÅÑ¡É³Ðà»š¹
¹ÒÁ¸ÃÃÁÁÒ¡à¡Ô¹ä» ¹Í¡¨Ò¡¹ÕéÂÑ§äÁ‹à¤ÂÁÕ¡ÒÃ
ÍºÃÁàªÔ§»¯ÔºÑµÔ¡ÒÃã¹´ŒÒ¹¹Õé ·Ó ãËŒ¼ÙŒÊÍ¹¢Ò´·Ñ¡ÉÐ
áÅÐá¹Ç·Ò§ã¹¡ÒÃ»ÃÐÂØ¡µ�ãªŒÍÂ‹Ò§àËÁÒÐÊÁ â´Â
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 ã¹»˜¨¨ØºÑ¹ »ÃÐà·È¹Í¡à¢µÀÒ¤¾×é¹ÂØâÃ» 
ÁÕ¤ÇÒÁµ×è¹µÑÇáÅÐÊ¹ã¨·Õè¨Ð¨Ñ´¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹
áÅÐ»ÃÑºà¹×éÍËÒÊÒÃÐ¢Í§º·àÃÕÂ¹ãËŒÊÍ´¤ÅŒÍ§¡Ñº
ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ¢Í§áµ‹ÅÐÀÙÁÔÀÒ¤ áÅÐÃÔàÃÔèÁÃÇÁ
¡ÅØ‹Á¡Ñ¹ÊÃŒÒ§á¹Ç·Ò§¡ÒÃ¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹áÅÐ

ËÅÑ¡¡ÒÃ¡ÒÃ¤Ó ¹Ö§¶Ö§ºÃÔº··Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁ
à¾×èÍ¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ãËŒÊÍ´¤ÅŒÍ§ ¹Ñºà»š¹ÊÒÃÐ
ÊÓ ¤ÑÞ·Õè¼ÙŒÊÍ¹ÀÒÉÒµ‹Ò§»ÃÐà·È¤ÇÃ·Ó ¤ÇÒÁà¢ŒÒã¨
ãËŒ´Õ¡‹Í¹·Õè¨Ð»ÃÐÂØ¡µ�ãªŒ¡ÃÍºÁÒµÃ°Ò¹¹Õé â´Â
à©¾ÒÐÍÂ‹Ò§ÂÔè§ÊÓ ËÃÑº»ÃÐà·È·ÕèÍÂÙ‹¹Í¡·ÇÕ»ÂØâÃ» 
 ÊíÒËÃÑº»ÃÐà´ç¹àÃ×èÍ§¡ÒÃàÅ×Í¡ãªŒáººàÃÕÂ¹ 
¤³Ò¨ÒÃÂ�¼ÙŒÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊÊ‹Ç¹ãËÞ‹ ÁÑ¡ãªŒ¤Ù‹Á×Í
ÊíÒàÃç¨ÃÙ»¨Ò¡»ÃÐà·È½ÃÑè§àÈÊ â´ÂÁÕ¡ÒÃÃÐºØÃÐ´Ñº
ÀÒÉÒ·ÕèàËÁÒÐÊÁ¡Ñº¼ÙŒàÃÕÂ¹ ¤³Ò¨ÒÃÂ�ºÒ§Ê‹Ç¹
àËç¹¤ÇÃ»ÃÑºà¹×éÍ¢Í§º·àÃÕÂ¹ãËŒÊÍ´¤ÅŒÍ§¡Ñº
ºÃÔº··Ò§ÊÑ§¤ÁÇÑ²¹¸ÃÃÁä·Â áÅÐãËŒÁÕÁÔµÔàªÔ§
ÊËÇÑ²¹¸ÃÃÁ (perspective interculturel) ÁÒ¡¢Öé¹ 
à¹×èÍ§¨Ò¡áººàÃÕÂ¹àËÅ‹Ò¹Õé ¹‹Ò¨ÐàËÁÒÐÊíÒËÃÑº
¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹¢Í§¡ÅØ‹Á»ÃÐà·Èã¹·ÇÕ»ÂØâÃ» 
ËÃ×Í¡ÅØ‹Á¼ÙŒãªŒÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊã¹·ÇÕ»áÍ¿ÃÔ¡Ò«Öè§à¤Â
à»š¹ÍÒ³Ò¹Ô¤Á 
 ã¹Ê‹Ç¹¢Í§¤ÇÒÁàËç¹à¡ÕèÂÇ¡Ñº¡ÒÃ·´ÊÍºÇÑ́
ÃÐ Ñ́ºÀÒÉÒµÒÁÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ»¹Ñé¹ ̈ Ò¡¡ÒÃ
Ê¹·¹Ò¡Ñº¤³Ò¨ÒÃÂ�¼ÙŒÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ·Õèà¤Âà¢ŒÒ
ÃÑº¡ÒÃÍºÃÁà¡ÕèÂÇ¡Ñº¡ÒÃÊÍºÇÑ´ÃÐ´ÑºÀÒÉÒµÒÁ
ÁÒµÃ°Ò¹¡ÃÍºÊÀÒÂØâÃ» ¼ÙŒÊÍ¹ÃÐ´ÑºÍØ´ÁÈÖ¡ÉÒ
Ê‹Ç¹ãËÞ‹ÂÑ§äÁ‹àËç¹¤ÇÒÁ í̈Òà»š¹·Õè̈ Ð¡íÒË¹´ãËŒ¹ÔÊÔµ
¹Ñ¡ÈÖ¡ÉÒµŒÍ§à¢ ŒÒÊÍºÇÑ´ÃÐ´Ñºà¾×èÍÊíÒàÃç¨¡ÒÃ
ÈÖ¡ÉÒã¹ÃÐ´Ñº»ÃÔÞÞÒµÃÕ ÍÂ‹Ò§äÃ¡çµÒÁ ¤³Ò¨ÒÃÂ�
Ê‹Ç¹ãËÞ‹ÁÕ¤ÇÒÁ¤Ò´ËÇÑ§Ç‹Ò ¼ÙŒ¨º¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÃÐ Ñ́º
¹Õé¨ÐÊÒÁÒÃ¶¼‹Ò¹¡ÒÃÊÍºÇÑ´ÃÐ Ñ́ºä´ŒäÁ‹µíèÒ¡Ç‹Ò

ÃÐ´Ñº B1 ¡ÒÃÊ¹ÑºÊ¹Ø¹ãËŒ¼Ù ŒàÃÕÂ¹à¢ŒÒ·´ÊÍº
ÁÒµÃ°Ò¹ÊÒ¡Å¹Õé¡‹Í¹¨º¡ÒÃÈÖ¡ÉÒÃÐ´Ñº»ÃÔÞÞÒµÃÕ 
à»š¹à¾ÕÂ§ÇÔ¸Õ¡ÒÃË¹Öè§·Õè¨ÐÇÑ´ÃÐ´ÑºÀÒÉÒ¢Í§¼ÙŒàÃÕÂ¹ 
áÅÐ¹íÒ»ÃÐ¡ÒÈ¹ÕÂºÑµÃ·Õèä´ŒÃÑºà»š¹ãºàºÔ¡·Ò§ã¹
¡ÒÃÊÍºªÔ§·Ø¹ËÃ×Í¡ÒÃÈÖ¡ÉÒµ‹Íã¹¡ÅØ‹Á»ÃÐà·È
¼ÙŒãªŒÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ áµ‹äÁ‹àËç¹´ŒÇÂ¡Ñº¡ÒÃºÑ§¤ÑºãËŒ
·Ø¡¤¹µŒÍ§¼‹Ò¹¡ÒÃ·´ÊÍº à¹×èÍ§¨Ò¡¡ÒÃà¢ŒÒÊÍº
ÁÕ¤‹ÒãªŒ¨‹ÒÂ¤‹Í¹¢ŒÒ§ÁÒ¡ â´Âà©¾ÒÐã¹¡Ã³Õ¢Í§
¹ÔÊÔµ¹Ñ¡ÈÖ¡ÉÒ·ÕèÍÂÙ ‹µ‹Ò§ Ñ̈§ËÇÑ´«Öè§äÁ‹ÁÕÈÙ¹Â�ËÃ×Í
Ê¶ÒºÑ¹·´ÊÍºµŒÍ§àÊÕÂ¤‹ÒãªŒ̈ ‹ÒÂã¹¡ÒÃà´Ô¹·Ò§à¾ÔèÁ
¨Ò¡¤‹ÒÊÁÑ¤ÃÊÍº´ŒÇÂ ¹Í¡¨Ò¡¹ÕéÂÑ§ÁÕ»ÃÐà´ç¹
àÃ×èÍ§àÊÃÕÀÒ¾áÅÐÈÑ¡´ÔìÈÃÕ·Ò§ÇÔªÒ¡ÒÃ´ŒÇÂ ËÒ¡ãªŒ
ÁÒµÃ°Ò¹µ‹Ò§ªÒµÔà¾×èÍÊíÒàÃç¨¡ÒÃÈÖ¡ÉÒã¹»ÃÐà·È 
ÍÒ¨ÒÃÂ�ºÒ§Ê‹Ç¹¨Ö§àÊ¹ÍãËŒÊÃŒÒ§ÁÒµÃ°Ò¹à©¾ÒÐ
¡ÅØ‹ÁÃÐ´ÑºÀÙÁÔÀÒ¤ËÃ×Íã¹ÃÐ´ÑºªÒµÔ «Öè§¹Í¡¨Ò¡
¨ÐÊÒÁÒÃ¶Å´¤‹ÒãªŒ¨‹ÒÂãËŒ¡Ñº¼Ù Œà¢ŒÒÊÍºä´ŒáÅŒÇ 
ÂÑ§ÁÕÊ‹Ç¹ãËŒà¡Ố àÍ¡ÃÒª·Ò§ÇÔªÒ¡ÒÃ Œ́ÇÂ ÊíÒËÃÑº¡ÒÃ
¡Ç´ÇÔªÒËÃ×ÍµÔÇà¢ŒÁà¾×èÍãËŒÊÍº¼‹Ò¹ DELF-DALF 
¹Ñé¹ ÍÒ¨ÒÃÂ�Ê‹Ç¹Ë¹Öè§àËç¹Ç‹ÒÁÕ¤ÇÒÁ¨íÒà»š¹ à¾×èÍ
àµÃÕÂÁ¤ÇÒÁ¾ÃŒÍÁãËŒ¡Ñº¼ÙŒàÃÕÂ¹ áµ‹ËÅÒÂ·‹Ò¹ÁÕ
·ÑÈ¹Ð¤Ñ´¤ŒÒ¹ à¾ÃÒÐ¡ÒÃ¡Ç´ÇÔªÒ¡‹Í¹à¢ŒÒÊÍºÇÑ´
ÃÐ´ÑºÍÒ¨¨ÐÊÐ·ŒÍ¹ãËŒà¡Ô´ÀÒ¾ÅÑ¡É³�ã¹àªÔ§ÅºÇ‹Ò 
ËÅÑ¡ÊÙµÃáÅÐ¡ÒÃ¨Ñ́ ¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ã¹ÀÒ¤»¡µÔ
¹Ñé¹äÁ‹ÁÕ»ÃÐÊÔ·¸ÔÀÒ¾ ËÃ×ÍäÁ‹ÊÍ´¤ÅŒÍ§¡ÑºÁÒµÃ°Ò¹
¢Í§¡ÃÍºÊÀÒÂØ âÃ»¨Ö§µ ŒÍ§ÊÍ¹àÊÃÔÁËÃ×ÍÁÕ
â¤Ã§¡ÒÃ¾ÔàÈÉà¾×èÍãËŒÊÍº¼‹Ò¹

ÊÃŒÒ§áººàÃÕÂ¹ãËŒàËÁÒÐÊÁ¡ÑººÃÔº·à©¾ÒÐ¢Í§
·ŒÍ§¶Ôè¹ à¾×èÍ»ÃÐÊÔ·¸Ô¼Åã¹¡ÒÃàÃÕÂ¹¡ÒÃÊÍ¹ÀÒÉÒ
µ‹Ò§»ÃÐà·È ÃÇÁ·Ñé§¡ÒÃ·´ÊÍº´ŒÇÂ¢ŒÍÊÍº¡ÅÒ§
ÃÐ´ÑºÀÙÁÔÀÒ¤ à¾×èÍËÅÕ¡àÅÕèÂ§¤ÇÒÁà»š¹ÍÒ³Ò¹Ô¤Á
·Ò§ÇÔªÒ¡ÒÃ ã¹¡Ã³Õ¢Í§»ÃÐà·Èä·Â áÁŒÇ ‹Ò
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»ÃÐªÒ¤ÁÍÒà«ÕÂ¹ä´ŒàÅ×Í¡ÀÒÉÒÍÑ§¡ÄÉà»š¹ÀÒÉÒ
¡ÅÒ§ã¹¡ÒÃÊ×èÍÊÒÃ áµ‹ã¹¡ÒÃ¨Ñ´»ÃÐªØÁ´ŒÒ¹ÀÒÉÒ
½ÃÑè§àÈÊÃÐ´ÑºÀÙÁÔÀÒ¤¢Í§»ÃÐà·Èµ‹Ò§ æ ã¹·ÇÕ»
àÍàªÕÂ ¤³Ò¨ÒÃÂ�¼ÙŒÊÍ¹ÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊÂÑ§ÁÕ¤ÇÒÁ
à¢ŒÁá¢ç§áÅÐ¾ÃŒÍÁ·Õè¨Ð¾Ñ²¹Òº·ºÒ·¢Í§ÀÒÉÒ
½ÃÑè§àÈÊ ¼ÙŒÇÔ¨ÑÂ¤Ò´ËÇÑ§Ç‹ÒÊÁÒ¤Á¤ÃÙÀÒÉÒ½ÃÑè§àÈÊ
¢Í§»ÃÐà·Èµ‹Ò§ æ ã¹·ÇÕ»àÍàªÕÂ â´Âà©¾ÒÐ
ÍÂ‹Ò§ÂÔè§ã¹»ÃÐªÒ¤ÁÍÒà«ÕÂ¹¨ÐÃ‹ÇÁ¡Ñ¹ Ñ̈´ÊÑÁÁ¹Ò
à¾×èÍ¡íÒË¹´á¹Ç·Ò§·ÕèªÑ´à¨¹ã¹¡ÒÃ¾Ñ²¹Ò¡ÒÃ Ñ̈´
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